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AHHoTauusi. CraThsl INOCBsAIIEHA YyCTHOMY cyaeOHoMy mnepeBony B IlIBeuuu.
LlenTpasibHOE MECTO 3aHMMAET aHAJIM3 OJHOTO M3 OCHOBOMOJAralommux (PaKTopos,
OIpeNIeNAIOMUX Celuu(PUIecKuii ¢ TOUKU 3pEHUs TPAHCIATOJIOIMH XapakKTep 3TOM
NEeSITETbHOCTH, @ UMEHHO — YCTHOCTH OOIICHHS YYaCTHUKOB CyAeOHOTO Iporecca.
ABTOpBI pacKpbIBalOT CyAEOHBIH MEepeBOJl Kak oOcoObl BHMJ HEPEeBOIYECKON
IIPAKTUKH, OPUEHTUPOBAHHBIM Ha COXpPAHEHHWE HMHBApUaHTa TEKCTa OpUTHMHAJIA U
OTPaHUYEHHBIH paMKaMU OOBEKTUBHBIX YCIOBHUH OCYLIECTBICHMS, a TAKXKe LENbIO
BBINOJIHAEMOr0 nepeBosa. B pabore npeacraBiieH KpaTkuil 0030p pa3BUTHUSI YCTHOTO
cyneOHoro mepeBoja B cTpaHax EBpombl, packpblBatOTCs OCHOBHBIE HPEANIOCHIIKI
€ro BO3HMKHOBEHMs. PaccmarpuBaeTcsi HOpMAaTUBHOE PETYIMPOBAHUE TPOPecCuu u
(GYHKIMOHUPOBAHUE HMHCTUTYTa CyAeOHBIX mnepeBonuukoB B IlIBeruu. J[laercs
KpaTKasl CIIpaBKa O Hay4YHBIX TPYJaX, OCBEIIAIOIINX OTHOCUTEIHLHO HOBYIO 00JacTb
uccienoBaHuii. B craThe M310)KEHO BBIPAOOTAaHHOE HA OCHOBE CIIEIUAIBHBIX
TPAHCIATOJNOTUYECKUX,  ICUXOJMHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOCEMHUOTHYECKUX
UCCIICIOBAaHUM aBTOPCKOE BHJIEHHE U KOMIUIEKCHas XapaKTepUCTHKa CyneOHOro
nepeBojia Kak 0co0oro BHJa NepeBoJYEecKON mNpakTHku. Hayunble pa3paboTkw,
BBIBOJIBI M PEKOMEHJIAIMH, U3JI0KEHHBIE B HACTOSALIEH CTaTbe, MOTYT IOCIY>KUTb
0J1arOTBOPHOM TOYBOW JJIs1 JANbHEWINEro CTAHOBJIEHUS CYAEOHOIo IepeBoja Kak
CaMOCTOSITENILHOTO BUJa NMpodeccHoHalbHON fesTenbHocTH B Poccnu. Onpenenenue
U MIpEeNyNpexXICHNE CI0XKHOCTEN C yU€TOM BBISBICHHBIX B HCCIIEI0BaHUU (DaKTOPOB,
BO3HMKAIOIIUX B IIPOLECCE IEPEBOJa YCTHO-IIOPOXKAAEMOM pe4Yd, MOXKET
CI0oCcOOCTBOBAThH MOBBIIMIEHUIO KaueCTBA MOATOTOBKHU CYyA€OHBIX MEPEBOJAYUKOB, UTO,
B CBOIO oOuepedb, IMO3UTHBHO OTpa3UTCSd Ha OLIEHKE 3HAYMMOCTH Ipodeccuu
NIepEeBOIYNKA.

KiaroueBble cjoBa: ConuanbHbIl MepeBoj; YCTHBIM CyneOHBI  TEepeBO;
JIuarsocemunoTuka; Y cTHo-nmopoxxkaaemas peus; [leperox B [lIBennn
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Abstract. The article examines court interpreting in Sweden and analyses one of the
main factors that determines court interpreting, namely, the oral mode of
communication between the participants in the judicial process. The authors
approach court interpreting as a special kind of translation practice seen from the
point of view of the translation studies, which is focused on preserving the invariant
of the original text, but is also limited to the framework of the objective conditions of
working with oral speech, as well as the purpose of the translation being performed.
The paper presents an outline of the development of legal interpreting in the
European countries; it briefly reveals the main prerequisites for its emergence. In
particular, the judicial regulation of the court interpreter’s profession and
certification of court interpreters in Sweden are reviewed. A brief reference is given
on the scientific papers covering this relatively new field of research. The article
outlines the author’s vision, developed on the basis of special translational,
psycholinguistic and linguistic-semiotic studies, and presents a complex
characterization of the features of the orally-generated speech that contribute to
seeing court interpreting as a special type of translation practice. Scientific findings,
conclusions and recommendations set forth in this article can serve as a fertile
ground for the further development of court interpreting as an independent type of
professional activity in Russia. According to the author, identification and prevention
of difficulties, taking into account the factors identified in the study, arising in the
process of translation of interpreted speech, can improve the quality of training of
court interpreters, which, in turn, will have a positive impact on the assessment of the
importance of the profession of interpreter.

Key words: Court interpreter; Community interpreting; Public service interpreting;
Court interpreting; Semiotics of speech; Orally-generated speech; Interpreting in
Sweden
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Beenenne YPOBEHb MWIPALlMM HACEJEHUS, BOIPOCHI
B crpanax EBpomnsl, rie B mocieaHue nepeBoga u  obecriedeHUs: 3PPEeKTUBHOM
IATHAECAT  JIET  HAOIMIOJaeTcsi  BBICOKHM KOMMYHHKAIIMHM UTPAIOT BCe OOJIBIIYIO POJIb B
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xu3au obmecra (Tolkkunskap, 2009: 11,
Reflection Forum on  Multilingualism,
2009: 7). B llIBenuu WCIOJIB30BAaHUE YCIYT
YCTHOTO IIE€pPEeBOJYMKA B  KOHTAKTax C
BJIACTHBIMU OopraHamu B TEUYEeHUE
I[GCSITI/IJIGTI/Iﬁ SABJIACTCA Y3aKOHCHHBIM ITPABOM
(Forvaltningsprocesslag ~ 1971/291:  §50;
Rattegangsbalk 1942/740: kap.5 §6 st. 2), a
o0ecrnieyeHre JOHKHOTO KayecTBa IMepeBOja
JOCTUTAETCA IOCPEICTBOM CO3JAAHHOIO U
PEryJIUPyeMOro Ha TOCY/IapCTBEHHOM YPOBHE
HHCTUTYTA KB (UIIMPOBAHHBIX, TaK
HA3bIBAEMBIX ATTECTOBAHHBIX MEPEBOIUYHUKOB
c BO3MOXXHOCTBIO 1504 JlaJbHEUILIEeH
crenuanu3alud B o0lactd  cyaeOHOro
nepesona (Forordning om  auktorisation,
1985/613; KAMFS 2016/4; LIT Search,
2016: 47; Ozolins, 2010: 195).

B uenTpe BHUMaHUS HCCIEAOBaHUN
OTE€YECTBEHHBIX YYEHBIX, B IIEPBYIO OYEPEb,
HAaXOJQUTCSI ~ HOPMATUBHO-TIpaBoBasi  0asa
oOecriedeHus JAEATENbHOCTH IepEeBOTYMKA
WIH ee OpraHusanus, a TaKkxe
JACATCIbHOCTHBIC ACIICKTHI n IMPUHIMUIIBI
BBITIOJTHEHUS MUCBMEHHOTO nepeBoja
CyleOHBIX JOKYMEHTOB, B TO BpeMs Kak
BOIIPOCHl YCTHOTO TMEpPEBO/Ia B KOHTEKCTE
YCTHO-TIOPOKJAEMOr0 CyAeOHOTO JHUCKypca
HE TOJYyYWIA IIMPOKOTO OCBELICHMUS.

AKTyaJlbHOCTh JaHHOW pabOThl COCTOUT
B TOM, 4YTO B HEH  KOMIIJIEKCHO
paccMmatpuBaeTcs pan aCIeKTOB,
OTIMYAIOIINX YCTHBIM IIEPEBOJ B  XOJE
CyneOHOro 3aceaHusi OT JPYruX BHJOB
nepeBoja. M3ydeHre MHOToJIETHEN NPAKTUKH
NpoBEEHUsI  CyIAeOHbIX  3acefaHuil ¢
ydacTueM YCTHOro nepesonuuka B IlIBenum,
chOPMHUPOBAHHBIX HAa  TOCYJIapCTBEHHOM
ypoBHE KBaTU(UKALUOHHBIX TpeOOBaHUN U
Hay4YHOU JIUTEpaTyps.l, ITOCBAILIEHHON
0co0eHHOCTSIM ycTHOro nepesoza B LlIBernuu,
OOyCJIOBIIGHO II€NIbI0 BHECTH BKJaJ B

perieHue Ha3peBIIEH HE00X0IMMOCTH
pa3BuUTHA HHCTUTYTa CylIeOHBIX
nepeBoAYMKOB B Poccuu.

Marepuaiiom HCCIIEIOBAHUSA
MOCIYXWIN  ayTEHTUYHBIE  ayAHO3alucu

CyAeOHBIX 3acellaHuil C y4acTHEM pYyCCKO-
LIBEICKOTO0 YCTHOI'O MEpPEBOIYMKA B CyJax

neppoi uHctanuuu B IlIBennu, a Takxke
JeKCUKorpaduuecKkue JaHHbIe 000UX S3BIKOB,
BBISIBJICHHBIE  Ha  OCHOBE  NPOpPabOTKH
HIBEJCKO-PYCCKHUX CIIOBApEi.

B ocHOBYy wuccrnenoBaHusi MOJOKEHBI
METOJ, MOJICJIUPOBAHUS Tpoliecca IMepeBoja,
METOJl KOHTEKCTYaJbHOTO aHajih3a, METOJ
COMOCTABUTEJIHLHO-TIEPEBOAUECKOT0 aHalu3a,
METOJI KOMIIOHEHTHOTO aHajiu3a MaTepuana.
Hcnonp3oBanuch  Takke  OOIIEHAy4HbIE
METObI 0000IICHUS U UHIYKITUH.

HccaenoBaresbckas 4acThb

1. O030p pa3BuTHsi CyaeOHOro mnepe-
Bojaa B IlIBenun

Boszpocmias nOTpeOHOCTh B
o0CITy)KMBaHUM HACEJICHHS, HE BJIAJICIOIIETO
S3BIKOM ~ CTpaHbl MpeObIBaHUA, SBUIIACH
MPEANOCHUTKOMN K BO3HUKHOBEHUIO
COBEpIIEHHO HOBOM  OTpacid  YCTHOTO
nepesona (Wadensjo, 1998: 49), kotopas B
AHTJIOSI3BIYHBIX — MYOJIMKAIUSAX  Ha3bIBAETCSA
public service interpreting wim community
interpreting (Shackman, 1984; Valero Garcés,
Martin, 2008; Kainz, Prunc, Schogler, 2011).
B IIBeuuu Takoil mepeBoj CTall HACTOJBKO
MIPUBBIYCH U PACTIPOCTPAHEH, UTO UMEHHO €TI0
HUMEIOT BBU]LY npu yIoTpeOIeHUH
runeponnma  tolkning  (mocn.  ycTHBIH
MepeBo])), a YTOYHEHHE JeJaeTcs JHUIIb B
CUTyallsIX CpPaBHEHUSI C JPYTUMU BUIAMU

nepeBojia: samhallstolkning (moc.
oOIecTBeHHBIH TiepeBon) (3decy u Oanee
evioeneno  Hamu — AIl  u A.D),

kontakttolkning (moci1. KOHTaKTHBII TIEpeBON)
win  dialogtolkning  (mocn.  amamoroBsrit
nepeBox) ¢ konferenstolkning  (moc.
KoH(pepeHI-nepeso), a Takxke spraktolkning
(moci. SI3BIKOBOM TMEpeBOJ, T.e. MEPEBOA C
OZIHOTO BepOaTbHOrO s3bIKAa Ha JPYroi) c

teckentolkning (cypmonepeBon). B
OTHOILICHUHN ,I[aHHOfI Pa3HOBHUIHOCTHU
CIICMMAJIBHOTO TII€pEBOJa B Poccun cpeau
BO3MOXXHBIX 0003HaYeHNH MOXXHO

O0OHapYXHUTh «IIEPEBOJI B COLIMANBHOMN chepen
(Papenko, 2011: 119), «couuambHBIHA
nepeBoa» (babGanmna, 2014; Cyxapesa,
2014), a B VHTEpHET-IPOCTPAHCTBE €TO
Ha3bIBAIOT TaKkKe «OO1IEeCTBEHHBIM
MIEPEBOJIOM», «TPAXKIAHCKUM IEPEBOIOMY,
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«IEpPeBOIOM B cepe COUaTBbHOW PadOThIy.
Onupasce Ha onpexnenenus 1.C. AnekceeBoit
(AnekceeBa, 2006: 20-21) wu JLIO.
Bacunenko  (Bacunenko, 2013:  315),
HanOoJiee HKBHUBAJICHTHBIM 0003HAYCHUEM
JaHHOM  TEpeBOMYECKOM  MpaKTHKH  Ha
pyccKoM SI3BIKE MBI cUHTaeM
TEPMUHOJIOTHYECKOE CJIOBOCOUYETAHHE
«IIEPEeBOJI B CHCTEME TOCYIapCTBEHHBIX MU
MYHUIIUTATBHBIX  CIYKO M yUpexKICHHI,

ITOCKOJIbKY 3aKa34yuKaMH1 nepeBojaa
BBICTYIIAIOT HC TOJIBKO OpTraHbl
MYHUIUITIAJIBHOT'O caMOyIIpaBJICHUSA U1

COLlMAJIbHBIE  CIYXOBI, HO W  JApYyrue
BEJIOMCTBA UJIU CIIY>KOBbI Ha TOCYAapCTBEHHOM
ypoBHe. B Buay Toro, 4Yro [maHHas
Pa3HOBUJIHOCTh IIE€PEBOJIA «B  OCHOBHOM
CBsA3aHA C OOECIEYEHUEM SI3BIKOBBIX HYXK/I
HEHOCUTENEH rocyapCTBEHHOT O W
OCHOBHOTO $3bIKa TPUHUMAIOIIECH CTpPaHbI
MpU UX B3aUMOJICUCTBUU C OOIIECTBEHHBIMH
WHCTUTYTaMH, BKIIIOYasl aJMUHUCTPATHBHBIC,
o0Opa3oBaTenbHble, MEIULUHCKHUE YUpexe-
HUS, TPABOOXPAHUTEIbHBIE H CyACOHBIC
opranbl» (Bacunenko, 2013: 315), ycioBHO
€ro MOXXHO pa3[ejuTh Ha TpU TMOABUIA:
nepeBo] B chepe COlHaabHOro 00ecrneyeHus,
epPeBOJT B chepe MEIUITMTHCKOTO
OOCTyXKMBaHHS, a TaKXkKe MPEeCTaBIAIOMNN
HauOOJBbIINNA UHTEpPEC JUIS TaHHOTO HUCCIeN0-
BaHMS TIEPEBOJI B IMPABOOXPAHUTEIIBHOM U
cyneOHOI cucTemax.

He BbiaensBmmiics B OTIEIbHBIA BHJ
poeCCHOHAIBHON JIESTEIHHOCTH B TEUEHUE
JUTUTEIIHLHOTO BPEMEHH TEPEBOJI «HA CIYkKOe
oOmecTBeHHBIX  WHTepecoB» B llIBerun
3a4acTyl0 OCYIIECTBISUICA HempodeccuoHa-
JaMd B JIUIE JIeTed WM POACTBEHHUKOB
noTpeduTeneit mepeBoja, BO MHOTUX CIy4asix
c MTOMOMUIBIO MIPUBJICYCHUS TIPYTUX
CIy4allHBIX JIOJEH «CO CTOPOHBI» WIHU
CHUJIaMH COTPYIHUKOB TOCYYPEKICHUM, B
KaKoW-T1M00 CTEMeHU BIAJCIONINX JABYMS
s3eikamu  (Wadensjo, 1998: 49). Panee
CUMTAJIOCh, YTO BBINOJHEHHE I€peBOoJa B
CUCTEME  TOCYJAapCTBEHHBIX  CIyX0 U
yupexaeHuil He TpeOyeT CrenuanbHOM
noarotoBku u HaBeikoB (Ozolins, 2010: 195;
Roberts, 2002: 157-175; Wadensjo, 1998:

49), ¥ TONBKO B KOHIIE JBAJALIATOIO BEKa OH
MOJYyYWJ  OTHOCUTEIBHOE TMpPU3HAHHE B
KadecTBe npodeccuu, TpeOyromen
kBanmupukarmu  (Del-Pozo-Trivino,  2020;
Giambruno, 2014; LIT Search, 2016: 47;
Mayor, Trivino 2015; Ozolins, 2010: 195),
cTall 00BEKTOM MOBBIIIEHHOIO HHTEpeca u
MpeaMETOM JIMHTBUCTUYECKUX u
TPAHCIATOIOTHUECKUX HcCae0BaHUI
(Wadensjo, 1998; Hale, 2004; Valero Garcés,
Martin, 2008; Driesen, Drummond, 2011).
l'oBops 0 3HauuMOCTM  KadecTBa
YCTHOTO TIepeBoJla B XOA€ CyneOHOro
npouecca, kak B IlIBennun, Tak W JOpyrux
ctpanax EBpocoro3za, oOpatumcsi K Mare-
puaizaMm IJIaBHOTO OpraHa HCIHOJHUTEIbHON
Biactu EBpomneiickoro cor3a, OTBETCTBEH-
HOTO 3a TMOJArOTOBKY 3aKOHOIIPOEKTOB U
KOHTpOJIb coOmionienus jaoroopoB EC u
JApPYrUX IIPaBOBBIX AaKTOB — EBponenckon
KoMHCcCHU. B omyOIMKOBaHHOM KOMHCCHEH
3aKJIIOUUTENBHOM OoT4YeTe o0 pabore Dopyma
Mo 0O0CYXIEHUIO TPOOJIeM MHOTOS3BIYUS U
MOBBIMICHUS TTPO(ECCUOHATHHON MOATOTOBKH
KaJIpOB OTMEUAETCs, YTO «B TOCyJapCTBax-
yienax EC cymiecTByeT ocHOBOMoOJIararomas
00s13aHHOCThH 3allMIIATh IpaBa TPaKIaH U,
CJIeIOBATEIbHO, TapaHTHUPOBATH CIpaBEJIH-
Boe  cyneOHoe  pa30upaTeslbCTBO  6HE
3agucumocmu om A3bIKA
cyoonpouseoocmea» (Reflection Forum on
Multilingualism, 2009:7) (30ece u oanee
nepeod naw — AIl. u A.@.). B Illserun
CJIeIOBAaHHE JAHHOMY MPUHIMITY IPABOBOU
3alIMIIEHHOCTH  TpaxkJIaH  coOmrojaercs
MOCPEICTBOM y3aKOHEHHOTO TIpaBa WHIUBHUIA
Ha WCIIOJIB30BAaHUE YCIYT TEPEeBOTYHKA B
KOHTaKTaX €  BJIACTHBIMH  OpraHaMu
(Forvaltningsprocesslag ~ 1971/291:  §50;
Rattegangsbalk 1942/740: kap.5 §6 st.2). B
ensix oOecredyeHusl JIOJDKHOTO —KadyecTBa
nepeBoga B 1976 rTony Obputa BBeIeHa
rocyJapCcTBEHHAsi aTTeCTalMsl YCTHBIX U
MHCbMEHHBIX MEepeBOAUYMKOB. CO3JaHHBIA U
peryaupyeMblii Ha TOCYJapCTBEHHOM YPOBHE
WHCTUTYT KBaJIM(DUIIUPOBAHHBIX, TaK
Ha3bIBA€MbIX AaTTECTOBAHHBIX, MEPEBOJTUMKOB
C BO3MOXHOCTBIO 170.4 nagbHeHmen
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Cleuyanu3alndu B o0nacTd  cyaeOHOro
nepeBoa, epeHsu1 Ha cebs 3amauy oToopa, a
TaK¥XKE IMOCJICAYIOLICTO HaJ[30pa 3a
KOMIICTCHTHBIMH KaJI[paMU B obacTu YCTHOT'O
U nucbMeHHoro mnepeBoaa (Forordning om
auktorisation 1985/613; KAMFS 2016/4; LIT
Search, 2016: 47; Ozolins, 2010: 195).
OTBETCTBEHHBEIM BEAOMCTBOM, YIIOJIHOMO-
YCHHBIM IIPOBOJUTH aTTCCTAIWIO MU KOHTPOJIb
MNEPpCBOJAYUKOB, SABJIACTCA KaMep-KOHHeFI/ISI
HIsenmu (Kammarkollegiet). B corpynau-
YHYECTBC C JJUHI'BUCTaMHU, conuoJioramMu,
HOpucTaMu u BpadaMu KaMep-KOJ'IJ'ICFI/ISI

TaKxe 3aHUMAaeTCs pa3paboTKoit
9K3aMEHALMOHHOTO MaTepuana Jisl IPOBEPKU
MPEIMETHBIX 3HAHUM, CIIeLIMaIbHOMN

TEPMUHOJIOTHUHU, TEXHUKU TEPEBOMA, & TAKKE
YPOBHSI BJIaJICHUS S3bIKAMHU TI€PEBOJA W
3HAHUM TEPEBOJUYECKON ATHUKU COUCKATEJIeH
CTaTyca arTeCTOBAHHOI'O MEPEBOAYHKA.

[IpoueccyanbHoe MpaBo [IBeruu
YCTaHABIIMBAET IEPBOOYECPETHOCTh MPHUBJIE-
YEHUsI ATTECTOBAHHBIX IEPEBOAYUKOB K
WCIIOTHEHHIO TEPEBOJIa B XO€ TPAXKIAHCKOTO
Hu YTOJIOBHOTO CyZIOIIPOU3BOJICTBA
(Réttegangsbalk 1942/740: kap.5 §6 st. 2). B
nocinenHed penakuuu  «PykoBoAcTBa 1O
paboTe uepe3 MEPEeBOMUYMKA B 3aj€ Cyaay,
OITyOJIMKOBaHHOM I'ocynapcTBeHHBIM
CyneOHBIM yIPaBIEHUEM IBenun
(Domstolsverket), mist BbITIONHEHHS TTEPEBOIA
B XOJe 3acelaHus 0co00 pPEKOMEHIyeTcs
nenath BBIOOP B TMOJB3Y MEPEBOAYMUKA CO
CHenuagbHOM  cyneOHOW  KOMIETeHIMen
(Riktlinjer om tolkanvandning i domstol,
2017:12).

2. KiroueBble 0COOEHHOCTH YCTHOIO
cyAeO0HOro nmepesoaa

Pome Cyne6HOTO MepeBOIUNKA
YpE3BBIYANHO BBICOKA, a Ka4ecTBO
BBITIOJIHSIEMOTO YCTHOTO TIepEBOIa HAMIPSMYIO
3aBUCUT OT MPEANOCHUIOK, XapaKTepPHBIX IS
JAHHOTO BHJIa MepeBoAYecKoi mpakTuku. Kak
cnpaBemuBo otmevaer JI.C. bapxymapos,
MPOIIeCC  MEXBA3BIKOBOW  TpaHchopManuu
TEKCTa C OJIHOrO SI3bIKa HAa  JIPpyrou
OCYIIECTBIISIETCS HE TMPOW3BOJBHO, a IO
ONpeNeIeHHBIM MpPaBUJIAM: TEKCT IepeBOa

HAXOJUTCS «B OMPEAETICHHBIX 3aKOHOMEPHBIX
OTHOIICHHUSIX C  HCXOIHBIM  TEKCTOMM.
OueBUAHO, YTO «IIpPH 3aMEHE TEKCTa Ha
HCXOJ/IHOM S3BIKE TEKCTOM Ha SI3bIKE TIepeBO/Ia
JIOJKEH COXPaHAThCS KaKOu-TO
ONpeNICICHHBIA ~ MHBAapHaHT», a  «Mepa
COXpaHEHHS 3TOTO MHBAPHAHTA U OTpEACseT
co0OH  Mepy  OSKBHBAJIECHTHOCTH  TEKCTa
nepeBo/ia TeKCTy noutmHHNKay (bapxynapos,
1975: 6-9). Pa3zymeercs, 4TO mpu pa3HBIX
BUJAX TMepeBoAa IeMd U CpEACTBa
COXpaHEHHS HMHBAPHMAHTHOCTH TEKCTa TOXKE
pa3nuyHbl. Tak 4YTO K€ MOXET U JOJKHO
«ocTaBaThCsi MHBapuaHTHBIM» (bapxynapos,
1975: 6) B mpoiiecce YyCTHON MEKbI3BIKOBOM
TpaHchopMauy FOPUANIECKOTO JTUCKypca B
3ane cyna? UtoObl OTBETUTH HA 3TOT BOIPOC,

npeagaraeM OIpEAEIIUTh KIIIOYEBBIE
0COOEHHOCTH,  COCTaBISIOIIME B  CBOEH
COBOKYITHOCTH cneuupuky  cyaeGHOro

nepeBoja. K TakoBbIM OyZieM OTHOCUTB:

a) 6u0 nepeeoda — TNPEUMYIIECTBEHHO
YCTHO-YCTHBIN;

0) nanpaenenue
JIBYCTOPOHHUII MIEpEBOI;

8) mun oucKypca — CyneOHBIii;

2) ¢popmy nepesoda — uepenoBaHUE
CUHXPOHHOTO nepeBojia, YCTHOT'O
MOCJIEZIOBATEIBHOTO MEPEBOJIa U TEpeBoa C
JICTA;

0) NCUXONUH2EUCMUYECKUE ACNEKMbl —
Harpyska Ha MamsTh, IEPUOJ KOHIICHTPAIUH,
ObIcTpOe MIPUHSATHE peueHui,
CaMOKOPPEKIIHS B Ipoliecce nepeBoa U ap.;

e) cneyuguky mexHuxku paoomol 6
cyoe u ponu nepesooyuKa,

K) 61a0enue nepeeoouuKom
opuouuecKku  3HAYUMBIMU  CHEYUATbHO-
npeomMemHubIMuU 3HAHUAMU U CREUUATbHOU
10pUOUYUECKOIl MEPMUHOI0CUEI.

[IpyHumasi BO BHHMaHHE TECHYIO
B3aUMOCBSA3b M CHUCTEMHBIE OTHOILIEHUS
MEXIy BCEMHU KOMIIOHEHTAMU HCCIEAyEeMOM
MEepEeBOAUYECKON MPAKTUKH, B JIaHHOM CTaThe
XO0TeJ0Ch OBl 0c0060 OTMETUTH
OCHOBOIOJIAraloluil  aclekT,  3aJaroliuii
paMKu paboThl CyneOHOTO TEPEeBOIYMKA B
[IBernu, a UMEHHO — BUJ] IEPEBO/IA.

nepegooa -
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3. CocraBJgmoiue
YCTHOI'O Cy/1e0HOI0 nepeBoja

3.1. Kanaa Bocnpusitust

B xome cyneOHoro 3acemaHus B
[IBenuu peo01a aroIuM BUJIOM
NESTENIbHOCTH [1EPEBOUMKA SIBISIETCS YCMHO-
ycmHuwlii nepegod (MHOrIa B KOMOMHAIMU C
MUCHMEHHO-YCTHBIM IIEPEBOJIOM, TaK
Ha3bIBAEMBIM IIEPEBOJOM C JHCTa). JTO, B
CBOIO ouepelib, HaKJIaJbIBAaCT CBOM
OIpaHUYEHUS] HA TO, B KAKOH Mepe TEKCT
NepeBoia MOXET OBITh HSKBHUBAJICHTEH W
aJIeKBaTeH TEKCTY OpUTHHAIA.

OrpanuueHus BO3HMKAIOT u3-3a
aKyCmuyecKkozo Kanana eocnpuamus
coo0uienua (3a UCKIIOUYEHHUEM IIEpeBOJa C
JucTa), «B CBA3M C YEeM M3BJICUCHUE
uHbopMaMM B TIpOLIECCE  TepeBojJa
OCYLLECTBIISICTCA HHAYE, YEM IPHU 3PUTEITBHOM
Bocnpuatun Tekcra» (Komuccapos, 1990:
103). OrrankuBaschb OT HAEH O 3HAKOBOM
Ipupoae  s3blKa, oOpaTuMmcs jgainee K
HEKOTOPbIM Ba)XHBIM, Ha Hall B3MJIAL,
MIOJIOKEHUSM ~ JIMHTBOCEMHOTUKH.  byzaem
BBIJICJIATE  YEThIpE  OCHOBOIIOJAraroIIUX
napaMerpa CEMHOTHUKH SI3bIKA: CEMaHTHKY,
CHUHTAaKTUKy, IparMaTUKy U JIEHOTATHUKY
(ITonukapmnos, CuHrakcuyeckas IOJIU-
¢byHkunoHambHOCTh,  2013: 7-8). B
OTHOIIIEHUHU YCTHOU KOMMYHHKAITHH
3HaYMMbIM, Ha Hall B3IJIAA, SBISIETCS
BBLICIISIEMOE H.C. CeipoBaTkuHBIM
U3MEpEHUE,  BO3JCHCTBYIOLIEE HA  BCE
OCTaJbHbIE W3MEPEHUsl JTUHIBOCEMUOTUKH, —
neprentuka (CoipoBatkud, 1978: 57-62). 1o
mHeHuto H.C. CelpoBarkuHa, a Takxke
HEKOTOPBIX JpYyTUX JIMHTBUCTOB
(CeipoBatkun, 1978: 57; BaprazapsH, 1973:
65; KyOpsixoBa, 2004: 248; Ilonukapmos,
CuHrakcuyeckass  NOJU(YHKIMOHAIBHOCTD,
2013: 13), npusHaK nepyenmusHocmu, T.€.
CIOCOOHOCTH 3Haka ObITh JOCTYIHBIM ISt
BOCIIPHUATHS ajipecaTa, SIBISETCS aOCOJIIOTHO
HeoOXOINMBIM CBOMCTBOM 3HaKa. Beigenenue
NPUCYIIEH 3HAKy aKyCTHYECKOH CTOPOHBI
npencrasieHo B paborax A.M. [lonukapnosa
(ITomukapmos, 2012: 81-94; Ilonukapmos,
CeMHOTHKa YCTHO-TIOPOKJAEMOW peYd H
nepeBon, 2013:  281-285) wu  nmpyrux

cneunpurkn

JIUHTBUCTOB, OTIPAHUYMBAIOIIUX S3BIKOBHIE
3HAaKH OT PEUYEBBIX U OTMEYAIOLINX MPU ITOM
«EIUHCTBO  PEYEBOrO  COACpPKAHUS U
MaTepHaATILHOTO (rpacdmyeckoro u
aKyCTMUYECKOT'0) HOCUTENS» B PEYEBOM 3HAKE
(Tommiosa, 2017: 50-51).

HeoOxonmuMo mpusHaTh, YTO  Y4eT
MEPUENTHBHOTO KO/Aa COOOIEeHHsT 0c000
aKkTyaJieH B OTHOIIEHHWU YCTHOTO IMEpeBOja,
TaK Kak BepOaJbHO morydaemasi nH(opMarus
JOCTYIHA ~ MEPEBOJUYUKY  UCKIIOYHTEIBHO
MIOCPEJICTBOM €€ BOCHPHUATUS «HA CIIYX»
(xpome HEMHOTHUX CIIy4aes, Korja
MEPEBOTUNK MOXKET ONUPAThCS Ha
MUCBMEHHBIA  TEKCT,  Hampumep, MpH
CBOOOJHOM JOCTyl€ K OOBUHHUTEIBHOMY
3aKJIIOYEHHUI0, COJIEPKAIIEMY JIMYHbIE TaHHbIE
Y4aCTHUKOB CyaeOHOro nporecca,
(bopMyIUPOBKY 0OBUHEHUS, KpaTKyro
CIIPaBKy O JIOKa3aTesIbCTBax U np.). Benen 3a
b.M. TI'acnapoBbIM OTMETHM, YTO K BEAYLIUM
napameTpam, OTNpeAeIISIIOIINM TEKCT B YCTHOM
dbopMe C yUYETOM HEenoo20mogieHHOCmu
peyesozo  akma, MOXHO OTHECTH  €ro
Henpunysicoennocms (I'acmapos, 1978: 67—
69), TO eCTh €ro CIIOHTaHHBIN XapaKTep BBHUILY
OTCYTCTBHSI ~ BpPEMEHHM  Ha  JeTajbHOe
NpOAYMBIBAaHHE ¥ PEIAKTHPOBAHWE IUIaHA
BelpakeHus. IlepeBony ycTHOM peun He
«CBSI3aH C MaTepHAIbHO 3a(UKCHPOBAHHBIM
KaHOHMYECKHM TEKCTOM OpHUTHHAaJIa, JI00YI0
¢dbpazy KoTOoporo B Jit00OW MOMEHT MOXKHO
npountath» (Bunorpamos, 2001: 33), wu
00YCIIOBJIEH «OOHOKPAMHOCMbIO 80CHPUAMUSL

NEePEBOTUYMKOM OTPE3KOB OpHUTHHAJIA»
(Komuccapos, 1990: 100).
C  nmomompl0  psga MPUMEPOB

C.H. CplpoBaTKUH WTIOCTPUPYET B CBOEH
pabore «Teopus TmepeBoma B  acmekTe
(GYHKIIMOHATBHOW JTMHIBOCEMHUOTHKH», Kak
OpHEHTalUsl Ha 3BYKOBYIO (OpMYy MOXKET
NpPUBECTH K  HWCKAXEHUIO  TEepeBoja,
HampuMep, BCICICTBUE SBJICHUI MapOHUMHU
u rereponnmMun (CeipoBatkuH, 1978: 58-60).
OObsicHEeHHE JTOMY YYCHBIH HaXxOAUT B
«TeHepann3aiyu BO30YKAEHUS B Ipeaenax
COBOKYITHOCTH CJIEJIOB JIEKCEM, CXOAHBIX IO
3BYYaHHUIO, COBOKYITHOCTH CIIENIOB,
00pa3yoImx CMEXXHBIC TIOHSITHS,
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KaTeropuiiHbIX (CHHTaKCUKO-CEMaHTUYECKUX
" JIEKCHUKO-CEMAHTUYECKHUX ) noJei,
CTepEOTUNIU3UPOBAHHBIX CBsI3el, obecreun-
BAIOIINX TMOPOXKJICHHUE TOCIIEA0BATEILHOCTEH
equHul, U UHBIX» (CeipoBaTkuH, 1978: 58),
oco00  oTMmewas, C OJHOW  CTOPOHBI
«OCO3HAHHBIN» XapaKkTep 3TUX acCOLMALUH, a
C APYrod — MX MPHUCYTCTBUE «B BUAE (POHA»
(CeipoBatkun, 1978: 58).

B3anMoCBsI3p  acleKTOB JMHTBOCEMHO-
TUKH C Pe3yJlbTaTOM IIepeBOAa MPOCIEKH-
BaeTcs B TpyJaX HEKOTOPBIX 3apyOeKHBIX
uccinenonareneii. MOXHO coriacutbes C
HEKOTOPBIMH YYEHBIMU B TOM, YTO «IIPOLIECC
MOHUMAHUS COOOIICHHUs] HAaXOAUTCA O]
BJIMSTHIEM MHOKECTBA (PAKTOPOB, 2 UMEHHO —
3HaHUW  s3bIKa, TpeaMeTa  pa3roBopa,
KOHTEKCTa, WHCTHTYIHOHAJIBHONH KYJIBTYPHI
MaHHOW OOIIECTBEHHON cdepbl, a TaKxke
COOCTBEHHOM KYJIbTYpBI CTpaHbI
MEepPeBOYNKA, COOTBETCTBHUS CTHJIA pPEUH
nepeBoyYMKa CTWIK0 npeseHtanum» (Hale,
2004: 3-4). Kpome Toro, (aza BOCHpHUATHS
TEKCTAa, KOHEYHO, TaKKe «MOXKET
MOJIBEpraThbCs BIUSHUIO CO CTOPOHBI CaAMOTO
MEePEBOAUNKA, KOTOPBI UMEET COOCTBEHHBIN
VHHUKQJIbHBIA OMBIT U CBOIO KapTHHY MHpPa»
(Hale, 2004: 3-4), Bemp OH <«sBJSIETCS
CyOBeKTOM (cemuueckoco axkma — Al u
A.@D.), KOTOPBIM CaMOCTOSATEIbHO  HIIET
CMBICIT (B BBICKa3bIBAaHUAX JAPYTUX JHO/EN)
gyepe3 Mpu3My COOCTBEHHOTO CyOBEKTHBHOTO
MOHUMAaHUS (9mux evickazvieanuii — A1l u
A.®@.)» (Wadensjo, 1998: 7).

[IprurHO# OIMOOK B YCTHOM IEpEBOJIE
MOXKET MOCTYXXHTb B3aUMO/IeiCTBHE
NEepUENTUKH C JPYTUMU 00beKmueHbviMU,
IKCMPATUHZEUCIMUYECKUMU ycroeuamu
nepeeooa, TAaKUMH KaK TUIOXO€ KadecTBO
CIIBIITUMOCTH (9X0 B 3ajJ€ CyAa, TUXO0€ WM
HEBHATHOE TOBOPEHHUE), COIMAJIbHBIC HIIH
IMaJeKTalbHble 0COOEHHOCTH TOBOPEHUS,
ne(eKThl peun, a TaKkKe Ype3MEepHO OBICTPHI
TEMII pe4d TOBOPAILIETO WM OJHOBPEMEHHOE
TOBOpEHHE IMapTHEPOB IO KOMMYHHKAIIUH.
CnenoBatenbHoO, pabota c YCTHO-
MOPOKTAEMON PEYbI0 TIPEATIOIaraeT HaTnIue
XOPOIIMX HABBIKOB ayAMpPOBAaHUS JIs TOTO,

9TO0BI ~ MEPEBOJAYUK  MOT  0OECIEYHTH
B3aMMOIIOHUMaHUe MeX1y VcTouyHuKOM u
PeuunuenTtomM, HECMOTpsT Ha CII0KHOCTH,
BBI3BIBAEMBIC  «HETIPABUIHHOCTBIO»  PEYH,
0COOEHHOCTSIMH MIPOU3HOLICHUS WIn
MaHEepoM peud, U MPENoJaraeT BIIAJCHUE
TEXHUKOU nepeBojia B YCIOBUSIX
MIOCTETIEHHOTO pa3BepThIBAHUS KOMMYHHKa-
THUBHOTO akta  (Hampumep,  TEXHHKa
MpephIBaHMs M TIepecnpoca MpU TOBOPCHHUH
HECKOJIbKUX HWCTOYHHKOB OJIHOBPEMEHHO).
«[lomHOTAa TOHWMAaHWs, — Kak OTMEYaeT
B.H. KomuccapoB, — 3aBUCUT OT pHUTMA,
nay3anuu (KOJIMYecTBa M MPOJOJIKHUTEIb-
HOoCcTH Tay3), u Temma peun» (Komwuccapos,
1990: 103), unHpOpMaIUs H3BICKACTCS «B
BHJIE  OTJACIBHBIX  TOPHUHA MO  Mepe
pa3BepTHIBAHUS LIETIOYKH S3BIKOBBIX CTUHUI] B
peun opatopa» (Komuccapos, 1990: 101).

OtmeTHM, 4TO HAM4YKHE y MepeBOIYMKA
BO3MOYXHOCTHU BUJIETh HcTtounuk
nHpOpMaIM B TPOIMECCe  MOPOKIACHHUS
YCTHOH peud MOXKET OKa3aTh OJarompusTHOE
BIIMSIHME HA pe3ynbTaT mnepesona. M3BecTHo,
4TO  «4TeHHe 1o rybam»  olserdaer
BOCHpUSATHE peun, 0COOEHHO 3TO
MIPOSIBIISICTCS npu HeOIaronpusITHBIX
YCIIOBUSX TOBOPEHUS, HAPUMED, B ITYMHOMN
oOctaHoBke. B3anMOCBSI3b MEXKITY CIYyXOBBIM
U 3pUTENbHBIM  PACIO3HABAHHEM  pEeYH
HAaCTOJBKO TMpPOYHAs, 4YTO MTpPH KOH(IUKTE
CUTHAJIOB, TIOCTYMAMOIIUX IO 3TUM KaHaJlaM
BOCIPHUSATHS, HAlle CO3HAHWE TOJABIISICT
YCIIBIIIIAHHYI0 HAaMU WH(QOPMAITUIO B TIOJB3Y
yBuAeHHOU. Cie10BaTeIbHO, HETIOCPEICTBEH-
HbId BU3YaJbHbI KOHTakT ¢ VCTOYHMKOM
cooOuieHus MOMOTaeT MEePEBOTUUKY
MPEOJI0NIETh HETaTUBHBIE ACMEKThl PadOTHI C
YCTHO-TIOPOXKJAEMBIM TEKCTOM H 00ECIICYHTh
MIPaBIJIBHOE BOCTIPUSATHUE 3aKIFOUCHHOW B HEM
nHpopmManuu.

Takxum 06pa3om, Bce BBIMICTIEPEUUCIICH-
Hble (DaKTOPBI, CBA3aHHBIE C AKYCTUYECKUM H
BHU3yaJbHBIM KaHaJaMH BOCIPUSTUS TEKCTa,
UMEIOT TIPSIMOE OTHOIICHHE K CTCICHH
SKBUBAJIEHTHOCTH  TPOAYKTa  TIEPEeBOJA,
OKa3bIBast BITUSTHHC Ha  BOCHpHATHE
MEePEeBOTYMKOM COJIEPXKAHUSI OpHUTHHAIA H
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MOCIIEAYIOMUN BBIOOP CPEACTB BBIPAKCHHUS
Ha SI3BIKE TIEPEBOJIA.

3.2. He3amelIUTEIbHOCTh MOPOK-
JAeHust

VYcrHblili  cyneOHbI  mepeBon  (Kak
MOCJICIOBATEbHBI, TaK W CHHXPOHHBIN)
O0yCJIOBJIEH  CTPOTMM  TpeOOBaHHEM O
He3amMeoNumenbHOCmu €20  NOPOMHCOEHUA
(Komuccapos, 1990: 99; KAMFS 2016/4: 4),
B CBSI3H C YeM BO3HHMKAET OCTPHIN HEIOCTATOK
BpEMEHH Ha  «pa3MbIIUICHHE, mepedop
BapHaHTOB WM OOpalleHHe K CIPaBOYHOM
nuteparype» (Komuccapos, 1990: 99). Kak
CIIC/ICTBHE, JOCTYI K Haubosee
MOAXOIAIIEMY OSKBUBAICHTY IEPEBOIUMOMA
CIMHUIIBI, XPAHSAIIEMYCS B JOJTOBPEMEHHOM
MaMsTH, HEe BCETJa BO3MOXEH, MO3TOMY TPH
YCTHOM  TIEPEBOJIC  «BO3pAcTacT  poiib
MOJIyaBTOMAaTHYCCKUX  HABBIKOB,  3HAHUSA
YCTOMYUBBIX COOTBETCTBUU M INTAMIOB <..>
Ha s3pike mepeBona» (Komwuccapos, 1990:
99), TakuX KakK:

a) lagrum / crates 3akoHa;

0) vdcka dtal / Bo30yxmaTh yroiaoBHOE
JeT10, [IPUBJIEKATh K YTOJIOBHOU
OTBETCTBEHHOCTH / BO30YXIaTh CyaeOHOe
IpeciIeJOBaHNe, MPECIeOBaTh B CyaeOHOM
nopsiike /  mepeAaBaTh  OOBUHHTEIBHOC
3aKJIFOYEHUE U3 IPOKYPATYPHI B CY/I;

6) yrka ersdttning / xoxaraiicTBOBaThH 0
BO3MEIIEHUN pacxojioB / TpeboBaTh
BO3MeEIICHHUS (CyIeOHBIX ) U3IEPIKEK;

2) bitrgda talan /  mommepxkatb
oOBHHEHUE / TOJAePKATh UCK;

o) laga forfall / orcyrcrBue Ha
3aKOHHOM OCHOBAHUH U Jp.;

[IpuHnMmas BO BHUMaHUE
MHOTO3HAa4YHYI0 TIPUPOJYy CJIOBA, OTMETUM
Jajee, YTO HE MEHee BAXKHBIM  JUIA
MEepeBOYMKA OKA3bIBAETCS B OTOM CBS3H
xoporee 3HaHUE «Haunboee
YIIOTPEOUTENBHBIX B PEUM CIOB M UX HYaCTO
peanu3yemMbIxX 3HAYEHUI», HE00X01M
OOIMpHBIN  peuesoti axmus (Kommccapos,
1990: 37). K nmnpumepy, B cuTyauuu
KOHKPETHOT'O PEUYEBOT0 aKTa y MepeBOIYNKA B
MEPBYIO  OoYepedb  JIOJDKHBI  aKTyaJIH3H-
poBaThcsl peJeBaHTHBIC ISl JAHHOTO THUMA

JMCKypca 3HAYeHHsS MHOTO3HAYHBIX CJIOB,
TaKue Kak:

a) utslag / perienue, MOCTaHOBIICHHE,
orpesieNieHUe; IPUrOBOP, BEPIUKT, UCXOJ (CP.
(Men.) chIlb, BBICHITIAHUS, IEPMATO3);

6) billig / ymepenHslii, crnpaBemIMBbIi
(cp. (obmeym.)  memieBBI,  HEIOPOTOM,
HSKOHOMHUYHBIA B SKCIUTyaTalluu / JEUICBBIH,
HU3KUH, TTOILIBIN ),

8) vald /| mpunyxaenue (cp. (oOmeyr.)
HaCHJIHUE, HACHJILCTBEHHOE JeiicTBHE,
MPUMEHEHHE CUJIBI / JKECTOKOCTbh, JKECTOKOE
oOpareHue);

2) cell / omunounas xamepa (cp. (men.)
KJIETKa (OpraHu3Ma));

0)syn | ocMOTp, O3HaKOMJICHHE,
UCCIIe/IOBaHHE /  OCBHJIETEIBCTBOBAaHUEC
JI0Ka3aTeNbCTB B cyae (cp. (Men.) 3peHue);

e) svindel / oOmaH, MOIICHHHYECTBO
(cp. (Men.) roIOBOKpYXKEHUE, TIPEeIoOMOpoU-
HOE COCTOSIHUE);

ac) vaxel | Bekcenb,  J0JNTOBOE
obsi3arenscTBO  (cp.  (oOmieym.)  Menkue
pa3MeHHBIC JICHBI'M, pa3MEHHAas MOHETa,
Menoub, caada / (TeXH.) JIMHCHHBINA
KOMMYyTaTop / (pasr.) mepemada, CKOPOCTh).

3.3. IlocaenoBarejibHOEe BOCTIPUSITHE
€o001IeHHsA

K ocobeHHoCTsIM mTepeBoAa YCTHO-
MOPOKIAAEMON pEUr OTHOCHUTCS OMICYHICHEUE
docmyna K noanomy mekxcmy (AjexceeBa,
2006: 15; Kowmmccapos, 1990: 100-101;
Bunorpanos, 2001: 33; Cno6uuxos, 2007:
100; Hale, 2004:. 3). [IlepeBoauuk
«BOCTIPUHUMAET W  TEPEeBOAMT  TEKCT
HEOOJBIIMMHA CETMEHTAMH 10 Mepe UX
MPOU3HECEHUS OpaTOpoM M HE MOXKET
o0pamiarbcsi B MPOLECCe MepPeBoAa K APYrHM
CerMEHTaM WJIM aHaJU3UPOBaTh COJAEp KaHUE
tekcta B 1enom» (Cmobnukos, 2007: 100).
Henw3s He cornacuthes ¢ U.C.AnekceeBoii B
TOM, YTO HMMEHHO OIlOpa Ha 3HAaHUE BCETO
TEKCTa CIOCOOCTBYET UCTUHHOMY
MMOHMMAHHUIO €T0 COJACPXKAHWs, a 3HAYUT H
BHITIOTHEHUIO ~ Hamboiee HKBHUBAJIEHTHOTO
MepeBo/ia, Beb B TAKOM CIIyYae MEePEBOTIUK
«HE TIPUBS3aH K OTJCNbHBIM CJIOBaM U
BBIp@XEHUSIM, U mepeBoa (byoem — Al u
A.D.) n30aBiieH oT OYyKBaJIM3MOB»
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(Anekceesa, 2006: 15). Kak mnomguepkuBaeT
B.H.KpynHOB, «KOHTEKCT SBISAETCS CBOETO
pona GUIBTPOM, KOTOPBIH BCSIKUI pa3 Urpaer
CBOIO  0COOyH  pOJib, TPOSCHSASL W
KOHKpETU3upys 3HaueHue ciioBa» (KpymHoB,
1976: 37). 1 npeiicTBUTENBHO, MOITBEPXKIC-
HUE OTOMY YKa3aHHIO MBI JIETKO MOXEM
OOHApYKUTh npu NIepeBo/Ie TaKUX
00ueynompeoumenbHoIX C106 ¢ WUPOKUM
CneKmpom 3HA4YeHUIl, KaK:

a) bakgrund / samumit mian, ¢ou /
MIPOUCXOXACHUE, OOpa3oBaHue, Ouorpadus,
ouorpaduyeckue (aHKETHBIE) JAaHHBIE,
MPOILIOE / IPEIBICTOPHS;

6) insats / Bkiaplll, BCTaBKa / CTaBKa,
BKJIQJ, Taid, O, BIOXKEHHAas CcymMma /
TPYAOBOW BKJIan, paboTa / KoomepaTuBHas
KBapTHpa / (B CIIOpTE) yCTeX / MEphI, PeCypChI
(myndighetsinsats) / rpynma pearupoBaHus,
KoMaHa, maTpyib (polisinsats);

6) behorighet / xommerenuus, momHO-
MOYHS, TPABOMOYHOCTh, KBaM(UKAIUSI /
HAJIMYHME aTTECTAIUH, TUTIIOMA, JINIICH3HUH;

2) omsorg / 3abora, yXoa O KOM-H.,
MEJIMKO-COIMalIbHasl TMOMOIIb / CTapaTellb-
HOCTB, aKKypPaTHOCTD, TIATEIHHOCTD,

0) utredning / wu3ydenwe, HCCIEIOBa-
HUE, paccieloBaHue, PaCCMOTPEHUE, aHAJIH3,
ayauT / KOMHCCHsl, paboTa KOMHCCUH / OTUET,

JOKJiana, 3aKJIFOYCHHEC KOMHUCCHH /
COCTaBJICHUC OIIMCHU HaCJICICTBCHHOI'O
HUMYyHIECCTBa / COCTaBJICHUC OIINCH

KOHKYPCHOM Macchl;

e) insyn |/ ocmoTp, IOCTyI, HaI30p,
BO3MOYKHOCTh O3HAaKOMJICHHSI, BO3MOXHOCTb
KOHTpPOJs,, OOIIECTBEHHbI  KOHTPOIb /
IJIACHOCTb, OTKPBITOCTD, IPO3PAYHOCTb.

CyneGHOMY IHMCKYpCYy TakXe MpUCYLIEe
yacToe  YyNoTpeOJeHHe  MHO203HAYUHBIX
10puouYecKuUxX MmepMuHo8, Pean3yIoLnX
CBOE Y3KO€ 3HAueHHE JUIIb C IOMOIIbBIO
TPYAHO TPOTHO3UPYEMOTO B  CHTYyalluu
YCTHOTO NIEpEeB0/1a KOHTEKCTa, HalpuMep:

a) fastighet / 3emenbHBI y4acToOK,
3eMeNbHas COOCTBEHHOCTh / HEIBHKHMOE
HMMYIIIECTBO, 0OBEKT HEJIBIKUMOCTH / 31aHHE,
CTpOEHUE, IOM / IOMEIICHHE;

6) overgrepp i rdattssak / wapymrenue
3ampeTa WK paclopsbKeHUs opraHa BiacT /

HE3aKOHHbIE  JEHCTBUSI B  OTHOUICHUH
MMYIIECTBA, IOJBEPTHYTOTO apecTy, OIMUCH
W U3BSTHUIO;

@) dtervinning / mepecMoTp Jjena o
X0JlaTalCTBY poUrpaBLIei CTOPOHBI,
OTCYTCTBOBABIIICH Ha IpeabIAYIIeM
3acejaHuM cyAa / TMpU3HAHHWE HE3aKOHHBIM
HEKOTOPBIX CAEJIOK JOJDKHHUKA, COBEPIICHHBIX
0 Hayaja KOHKYPCHOIO TpPOM3BOJACTBA /
BOCCTaHOBJICHUE TPaXAaHCTBA (TIOIJTaHCTBA);

2) utdelning /  gmBumaeHm,  gous
npuObLIM,  pacmnpejaeieHue  npuObU  /
BO3BpaT 4YacTH CTPaxoBOW mpemMuu /
yJIOBIICTBOPEHHUE TPEOOBAaHUI KPEIUTOPOB U3
KOHKYPCHOTO UMYIIECTBA;

0) krdnka / mocsrath Ha (Hapymiarth)
YbU-JI. TpaBa / OCKOPOJSTH YEIOBEYECKOE
JOCTOUHCTBO;

e) intrang i forvar / mapyienue TaiHbI
MEepenucKd /  HE3aKOHHBIM  BXOA B
oreyaTaHHOE TIOMEIICHHE;

ac) skyddande av brottsling / (ue
oOellaHHOe 3apaHee) YKpbIBAaTENbCTBO /
(obemanHoe 3apaHee) MOCOOHUIECTBO.

B.C.BuHorpaioB cnpaBeyiiBO MoJia-
raer, 4Yro «y  HEKOr0  HACaIbHOTO
«CymepriepeBoIYNKa», ecilu Obl TaKOBOU
CYIIECTBOBAJl B JCHCTBUTEIHHOCTH, YK€ Ha
9TOU dbaze (pase noghpazo602o
nepesvipadicenusi — A.Il. u A.D.) nepeBos MOr
Obl OKa3aThCs aJE€KBAaTHBIM, a COOTBETCTBUS,
KOHCTaHTHBIE WM  OKKa3WOHAJbHBIE,  —
6eccriopubiMu» (Bunorpamos, 2001: 33). B
pexuMe THMCBMEHHOTO IiepeBojia paboTta
BezeTCs Ha YpOBHE «OTJENBHOTO
BBICKa3bIBaHUS, COOTHECEHHOTO c
cojiepkanueM Bcero Tekcta» (Kommccapos,
1990: 100), yto obGecneynBaeT BO3MOKHOCTD
MOMCKA W U3BJEUEHUs JIOTOJIHUTEIBHOH,
YTOYHSIOUIEH HHpOpMaIK, CIOCOOCTBYIO-
el BHIOOPY MTOTOBOIO BapHaHTa MEpeBOJa.
Jloctym K TIOJIHOMY, 3aKOHYEHHOMY U
1EIbHOO(OPMIIEHHOMY COOOIICHUIO TaKKe
MOMOTAeT TMPOCIICKHUBATH XOJI  Pa3BHUTHUS
MBICIM aBTOPAa M CTAHOBJICHHS JIOTHYECKOMH
CBSI3U MEX[Y OTIICIbHBIMUA BBICKA3bIBAHUSMH.
B omimMune OT MNUCBMEHHOro TmepeBoja
YCTHBI ~ peXHM  BOCIPHSATHS  TEKCTa
OpUTHHAJA TaKuX BO3MOXHOCTEH
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COOTHECEHMSI  «4aCcTH U  LEJOoro»  He
PEJOCTaBIISACT.

B pabGore cyaebHoro mnepeBoauMKa
aKTHUBHO 33JCUCTBYIOTCS a03arHo-(hpa30oBbIii
MEepeBOJ, MPH KOTOPOM «IIEPEBOIYMK HE
3HAEeT MOCTIETYIOIIETO KOHTEKCTa»
(Anexceesa, 2006: 15) u omepupyeT ogHUM
WJIM HECKOJIbKUMU BBICKA3bIBAHUSMU, a TAKKE
CUHXPOHHBI  TIepeBoja,  crneruduuecKon
XapaKTepUCTUKON KOTOpPOTO SABIISICTCSA
napanienbHoCms NpPOUEccos B0CHPUAMUS
peuu u ocyuwiecmeienus nepeeooa, a TaKkxKe
OCTpbIi JeUIUT BPEMEHH, B YCIOBHSX
KOTOPOTO «IIEPEBOTUHK NIEPEBOIUT
OTJENbHbIE CETMEHThl BBICKAa3bIBAaHUH B
OpUTMHAJIE, CTPOS M3  TIEpPEBEIECHHBIX
CEeTMEHTOB 3aKOHYEHHBIC BBICKA3bIBAHUSA B
nepesoae»  (Komuccapor, 1990:  100).
CrnenoBaTenbHO, MEPEBOJUYUK HE MOMKET «HA

dbaze [IEPEBBIPAKECHUS MPOBOJUTH
MOCTOSITHHOE ~ CPaBHGHHE JIByX  TEKCTOB:
HEU3MCHHOT'O TEKCTa opuruHala u
POXIAOIIETOCS TEKCTa nepeBoIa»
(Bunorpamos, 2001: 33). 3Orto, B CBOIO
ouepeb, MPEISATCTBYET JOCTHXKEHUIO
TOYHOCTHU ICPCBBIPAKCHUA

«MUKPOKOHTEKCTOB B BHJIE OT/CIbHBIX CIIOB
CJIIOBOCOYCTAHMI, KOTOPBIC, BXOIS B COCTaB
MPeIOKEHUs, 00Pa3yl0T €IUHOE CMBICIIOBOE
uenoe» (Kpymuos, 1976: 37) u npuBoguT K

HEN30eXKHON yTparte CTETICHH
SKBHMBAJIEHTHOCTHU NIEPEBOAA.
Takum  oOpazom, B cUTyaluH

KOHKPETHOI'O CEMHYECKOTO aKTa YCTHBIN
NEPEeBOTUYMK BBIHYXKJAEH BbIOMPATh BapuUaHT
NepeBosia, ONHpasCb Ha  COOCMEEHHbLIl
npoznos3 pazeepmuleanus peueeoz2o
coo0uienua, U TIPOBOAUTH BepU(UKALINIO
C/IEJIaHHOTO BBIOOpa IMyTEM MOCIEAYIOLIETO
COIIOCTABJICHUS yKe IIPOU3HECEHHOTO
nepeBoa ¢ BepOaJbHO cOOOIIAaeMoil B xoze
pedeBoil KOMMYHUKalMKW HHQOpMalue, a
TaKXKe c [IOCTYIIAOIEH U3BHE
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKON uH(popMarLme,
npuberasi K caMOpeIaKTUPOBAaHUIO U BHIOOPY
HauOoJiee MOAXOMAIIEr0 BapHaHTa IepeBoja
«Ha xoxy». Ha mpaktuke 3TO BhIpaxaercs
MIPEATIOYTEHNEM B OJIB3Y
TEHEPAIM3UPOBAHHOTO HJIM  OTBJIEYEHHOI'O

3HaYEHUS  MHOTO3HAYHOrO  CJIOBa  Ha
WHUIHATHHOM JTamne MEXBSI3BIKOBOTO
npeoOpa3oBaHUs  €OUHUIBI  [EepeBoja C
MePEexo/IoM K Moa00py 00Jiee KOHKPETHOTO U
CTHJIUCTUYECKHU YMECTHOT'O
KOHTEKCTYaJbHOTO pEIICHHsT B MpoIecce
JaJIbHEUIIEro MepeBo/ia. HalpuMep:

a) vdcka dtal / Bo3OyxmaTh yrosoBHoe
Jeno, MIPUBJIEKATD K YTOJIOBHOM
OTBETCTBEHHOCTH / BO30yXIaTh CyaeOHOe
npeciieZloBaHue, IMpecieoBaTh B CyAe0HOM
nopsake /  mepenaBaTh  OOBHHHTEIBHOE
3aKJIIOYEHHE U3 MPOKypaTypbl B Cyd, B
CUTYaTUBHOM KOHTEKCTE — ‘nepedamv 8 cyo0’
(M3 OpraHoB MPeaBAPUTEIHLHOTO CIEACTBHS ),

0) misshandel / (oOmi.) HaHeceHue
1mo0oeB; n30HeHuE; HCTs3aHHE;
MYYUTEIBCTBO; H3/IEBATEILCTBO /  (FOp.)
YMBIIIJIEHHOE MPUYMHEHUE BpeAa 3/I0POBBIO;
nobou; UCTSI3aHMS, HACHJILCTBEHHOE
MPUYMHEHUE JAPYroMy JIMIy  TeJIeCHBIM
MOBPEXKJCHUH WM TICHXHYECKOro Bpena /
MIPUYUHEHUE buznyecKoro WIH
NCUXWYECKOTO  Bpeda, B  CHTYaTHBHOM
KOHTEKCTE ‘mpuuurenue huzuueckoco epeoa’
(xorya o O0OCTOSATENBCTBAM JI€7la HA MOMEHT
MOPOKJICHUSI PEYH €llle HE U3BECTHO, KAaKOMY
MMEHHO MPECTYIUICHHIO 3TO COOTBETCTBYET).

3.4. YcTHBIH peXuM BOCIPOM3Bee-
HHSA

Y CTHO-YCTHBIN pexuM paboThI
MePEeBOTYHKA TPETyCMaTPUBAET «MOMEHTAITb-
HOE»  eocmpouseedenue  nepeeooa @
akycmuueckoii  ¢gpopme. Hepenxo — mns
OCYILIECTBIICHHUsI TepeBoJja CO IIBEJCKOTO
sI3bIKa Ha PYCCKUM 0€3 3aMETHBIX OTCTABaHUM
HEeN30eKHBIM SBIISIETCSA pUMEHEeHne
«PA3NUYHBIX CTIOCOOOB PEUEBOI KOMITPECCHUH,
COKpAIAIONIMX TeKCT nepeBoaa Ha 25-30%
M0 CPaBHEHUIO C IMUCHBMEHHBIM MEPEBOJIOM
Ttoro ke opurusHana» (Kommccapos, 1990:
107). Takas HE0oOXOAMMOCTH MOXET OBITh
o0ycioBiIeHa  OBICTPBIM  TEMIIOM  pPEYH
opatropa W BBICOKOW HWH()OPMATHBHOCTHIO
TEKCTa OPUTHHAJa B KOMOMHAIIUU C 3aMETHOM
pasHUIed MEXIy JEKCHKO-CEMaHTHYECKHUMU
COOTBETCTBUSIMHM TEPEBOJAMMBIX TMOHATHHA Ha
PYCCKOM M MIBEICKOM si3bIKax. Hampumep,
OUEBUIHOU paszHuyeil ¢ OJUHE UCnOJb3ye-
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MbIX 0003HAYeHuil Ha NIBEICKOM A3bIKE U UX
COOTBETCTBHUSIMH HA PYCCKOM SI3BIKE:

a) rattfylleri / ynpaBineHue TpaHCIOPT-
HBIM CPEJICTBOM BOJHMTEIICM, HAXOJSIIEMCS B
COCTOSIHMH OIbSIHCHUS,

0) hdleri | nmpuoOperenue wim CcOBIT
HUMYIIECTBA, 3aBEIOMO J0OBITOTO
[PECTYIHBIM ITYTEM;

8) overgrepp 1 rattssak / yrposa wiu
HACUIIbCTBCHHBIC JICHCTBHS B  CBS3H  C

OCYIIECCTBIICHUEM mpaBoCyaunu U1
IMPOHU3BOJACTBOM npeaABapUTCIIbHOTO
pacciacaoBaHus,

2) atertagning / Bo3Bpar  TOBapa
MPOJIaBIly B ClTyyae HAPYIICHHUS MOKYIaTelIeM
CPOKOB TIOTAIIICHUS KPEIHUTa;

0) sexuellt tvang / mnonyxkaeHue K
BCTYIUICHHIO B TIOJOBYIO  CBSI3b  C
NPUMEHCHHEM HACWIUs WM Yrpo30i ero
[IPUMEHCHHSI.

Jpyrumu pUMepaMu CITy’KaT
HeB03MOMNCHOCHLb UCROJIb308aNb
o0wenpunamoe CcokpauwjeHue Uui6eoCcKo2o
A3blKa TIPU TIEPEBOJIE HA PYCCKUI 0e3 ero
MpeABAPUTEIIBHOW pacmuPpoBKU (XOTS ObI
OpU  TIEPBOM YINOTPEOJCHUHM TIOHATHS Ha
IIBEJICKOM S3bIKE). DTO MOXHO IPOCICIUTh
Ha CJIeIYIOIUX MPUMEpax:

a) SKR — Sveriges Kommuner och
Regioner /Accormarnust OpraHoB
MYHUIUIIAIBHOTO u 00J1aCTHOTO

camoympasiienus [IBennu;
6) NFC — Nationellt forensiskt centrum

/ lNocynapcTBeHHBII AKCIIEPTHO-
KPUMHHAIMCTUYECKUN LIEHTD;
¢) LVU — Lag med sarskilda

bestaimmelser om vérd av unga / 3akon «O
MIPUHYIATEIBHON ONEKE HaJ IOJAPOCTKAMU
(3ak0OH 0  CcoAepKaHWUM U JICYCHUU
HECOBEPILICHHOJIETHUX ITPaBOHAPYLIUTEIEH B
cdepe ciryx0 COIMaTBLHOTO 00eCTIeueHUs).
anee TaKXke HabrogaeTCs
Heo0Xx00umocmep UCNO1b306aMb
IKCHAUYUMHDIE CPEOCMEA GbIPAMNCEHUS IS
OTCYTCTBYIOIIEH B pyccKOM SI3BIKE
IrpaMMaTHYE€CKOM  KaTEeropum JAETEPMHUHH-
poBaHHOCTH, Hampumep lagen — “mom
sakorn’, bilen —  “9ma mawwuna’, dro

00YCIIOBJICHO TUIOJIOTUYECKUMU Pa3IUUUSIMU
MEXTY SI3bIKaMHU.

OCHOBHBIE HpUEMBL CHCAMUA PEUesO20
npou3eedeHusn HANPSMYIO 3aBUCAT OT THIIA
muckypca. B cyneGHOM mepeBone cxarue
mpearnoiaraeT He COkpamieHue wuHpopma-
TUBHOCTH TEKCTa, MPOITYCKU MOBTOPEHUN WU
HE3aKOHYEHHBIX (pa3 W mNpeIoKeHud, a
CIIeyIOIINE IEPEBOJUECKHIE PEIICHNUS:

a) B TEpBYIO  OYepenb  IMPUEMBbI
COKpAIIEHHsS JIEKCUYECKUX COOTBETCTBUI Ha
PYCCKOM SI3BIKE B TOJIb3y HCIIOJIB30BAHUS
0OIIEeN3BECTHRIX a0OpeBHATyp, HaNpUMeEp
MPOT, CH30, VIIK, EC u m.o.,

0) BBIOOp MeHee GopMallbHOTO (a TeM
caMbIM 0ojilee KOpPOTKOTO) JIEKCHYECKOTO
SKBHBAJIEHTa,  HAmpUMep  pPasrOBOPHOTO
COOTBETCTBUS visstidsanstdllning -
8pemeHnass paboma BMECTO paboma no
CPOUHOMY MPYOOBOMY 002080DY,

8) cyOCTaHTUBAIUU aTpUOYTUBHBIX
CIIOBOCOUYETAHUN OpeaHbl COY3auumsvl BMECTO
Op2aHbl  COYUANbHOU 3auUmvl  HACENeHUs.,
2occnyxnchbl  BMECTO  20Cy0apcmeeHHble
cyoHcOvl,  e8p03aKOHO0AmenbCmeo BMECTO
3aKOHO0AmMeNbCmMeo CMPAaH-4NIeH08
Espocorwsza n T.1.,

2) 3aMMCTBOBAaHHE U HCIIOJIH30BAHUE
IIBEACKMX a0OpeBHaTyp TIpH MEPBUYHOM
pacmmdpoBke U iepeBojic 0€39KBUBAICHTHOM
JIEKCUKH, HAITPUMeED:

— mepeBox  aOOpemmarypsl Sfi  kak
KYPCbl Ul8e0CK020 sA3bIKA OISl UHOCMPAHYes —
Mm.H. ‘3c-3¢h-u’;

— mnepeBox ¢paszsl enligt LVU kak 6
coomeemcmauu ¢ 3akoHom « O npuryoumern-
HOM HANpaeieHuu Heco8epUIeHHOLEeMHUX NOO
HAO030p Op2aHO8 COYUATLHOU 3AWUMbLY,
M.H. 3aKoHOM In-B2-Y".

[Ipn ycTHOM TmepeBoJie TEPEBOIUHUKY
HEOOXOMMO YYHUTHIBATH MeMn peuu U
cnedump 3a coOCMEEHHON apmuKyiayue.
[IpencraBnenrie mpoayKTa TeEpeBoJa B
ycTHOW (opme TpedyeT OT TepeBOIINKA
oOJamaHus XOpoIlew IUKIUEH W BIaJCHUS
MIPaBUIIBHBIM MIPOU3HOIICHAEM B
COOTBETCTBUM C HOpPMamMH pPOIHOTO H
WHOCTPAHHOTO s3bIKa. Peub TiepeBogYMKa
XapaKTepU3yeTcss 0COOBIM TEMIIOM, KOTOPHBIHA
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OOyCIIOBJIGH €€  OpPHEHTHpPOBaHHEM  Ha
OpUTHHAIl U ¢hopmuposanuem 6 npouecce
nepegooa. CUHXpOHHOMY MepeBoay
CBOMCTBEHHA MEHbIIIAsl PUTMUYHOCTb PeUd B
CBSI3HU C 3aMeJIEHUEM (m NES
apTUKYJIMPOBAHHBIM  MPOU3HOIICHHEM) B
MOMEHT T. H. Xe3UMAayuoHHuvlX  Nnay3
(Komuccapos, 1990: 105) u yckopeHuem
TeMIma peun npu nepeBoje u
«MPOTOBAPUBAHUMY»  XOPOILIO  TMOHSITHBIX
MEePEeBOYUKY  OTPE3KOB  COOOILEHUS |
OTTOYEHHOM /10 aBTOMAaTHU3Ma TEPMUHOJIOTHUHU.
Kak mpaBuibHo oTmeuaer B.H.Komuccapos,

«mponecc rOBOpPCHUA IMPOTCKACT
napajiuieJIbHO TIpOLECCY ayAupOBaHUsA», a,
CJI€10BAaTCIIBHO, «4acCTb nepeBojia

MpPOroBapuBaeTcss B  May3bl B  pedu
Ucrounnka» (Komuccapos, 1990: 103).

OTtcTaBaHue peud MepeBOYNKA OT PeUn
HcTounnka ¢ MUHUMAaNbHBIM pa3pblBOM BO
BPEMEHH WJIU JaXe «3a0eranue BHepeay mpu
CUHXPOHHOM  IEpPEBOJE  OCYLIECTBIIAETCS
MOCPEACTBOM «TaK Ha3bIBAEMOT0
6EPOAMHOCMHO20 NPOZHO3ZUPOGAHUA, T.C.
CHOCOOHOCTH 710 OINpEAENeHHONW CTeNeHu
[penyrajplBaTh  COAEpXKAHME €Ul  HE
MIPOM3HECEHHBIX OTpe3KoB peun Ha HWS»
(bapxynapos, 1975: 47). B cnyuae, korna
IIPOrHO3bI NEPEBOAUNKA HE OIPaBIBIBAIOTCH,
KOpPpEeKLMsI TepeBoAa MPOUCXOAUT 3a CYET
yckopeHusi Temna peud. CymecTByer psn
CPEICTB, K KOTOPHIM IEPEBOJYUK 3a4aCTYIO
npuberaer B LEISAX COKpALIEHHUs HHTEpBaja
MEX/1y HauajloM HOpOXKJEHUS OpUTHHANA U
HA4aJIOM IE€pPEBOJIa U BHIPABHMBAHUIO TEMIIA
nepeBoja. Hanpuwmep, co0roieHne
MIPaBUIBHOTO aKTyaJIbHOTO YJICHEHUS
MPEIOKEHUSI TPU OCYILIECTBIEHUU YCTHOTO
IIepeBOJa CO IBEJICKOIO SI3bIKa HA PYCCKUM
TpeOyeT BOCIPUATUS BCErO MPEIOKEHUS
LETMKOM u BBIJICTICHUS dokyca
BbICKa3biBaHusA.  Crnenyromuid  GparMeHT
YCTHOTO IIEPEBOJIa WIIIOCTPUPYET MEXAHU3M
BBIUJICHEHUS u nepenadn TEMBI
BBICKA3bIBaHUS IPOKYypOpa IOCIE TOro, Kak
ObLIT 3acIiIyIiad TTOACYTUMBIH, u
MOCJIEAYIOIEN  KOPPEKTUPOBKM  IEPEBOJ-
YUKOM PeMBI BbICKa3bIBaHus Ha [

a) Ilpokypop: det finns ju en dom
pd dig

(mocn.) ‘cymecTByeT ke cCyneOHOe
pelieHre (Ui IpUuroBop) Ha Bac’

6) llepeogunk:. mo ecmv | ecmo
pewierue

8) Ilpokypop: ddir du da // ah / fick det
hdr utvisningsbeslutet

(mocn.) — Tam BBl // aaa / TONMYYWIH
pelIeHre O BEIBOPEHUHT

2) IlepeBomuuk: u moeoa eom u
8bIHECEHO OblIO MO peuleHue 0 8bl08OPEeHUU
8ac uz cmpamvl

[Iporuo3upyst BO3MOXKHBIE CLIEHApUHU
pasBepThIBaHUs BhICKa3biBaHus (a) det finns
ju en dom pd dig, mepeBOAUMK BBIIEISET
OoOmMHA Ul HUX D3JEMEHT — HaJu4due
‘pemiennst  cyna’. Ha  oatoli  cramum
MIPOU3HECCHUSI OPUTUHAIILHOTO TEKCTA eIlIe HEe
W3BECTHO, YTO BBICTYIIUT B KauyecTBE spa
BBICKa3bIBaHUS — TOT (aKT, YTO pEHICHUE
OBUTIO BEIHECEHO UMEHHO CY/IOM, a HE JAPYTHM
OPraHOM TI0 pa3pelICHUI0 CIIOPOB  WJIH
ABISICTCSA JIM 9TO pEUICHHEM Cyna IIo
rpaXkIaHCKOMY WIH YrOJIOBHOMY
MPOM3BOJACTBY, T.K. TepMUH AOM B YCTHOU
peuu B CyJe MOXKET YINOTPEONAThCS KakK st
0003HAaYeHHs ‘TIPUTOBOPA’, TaK U ‘PEIICHHS
o0 TIpaxJaHCKoMy cropy’. Bo3moxHo, B
(GoKyce BBICKA3bIBaHHS HAXOAWUTCS  TOT
MaTepUaIbHBId BOMPOC, O KOTOPOMY OBLIO
BBIHECEHO YIOMSHYTOE pEIIeHHEe WIH TO
OOCTOSITENILCTBO,  YTO  HAJIW4YMe  paHee
BBIHECEHHOTO CyJ€OHOTO pelIeHus KOCBEHHO
yKa3bIBaeT Ha OCBEZIOMJIEHHOCTh
MOJICYJIMMOTO O TOM, YTO B OTHOIICHHH HETO
JIeiCTBOBAN 3ampeT Ha TOBTOPHBIA BBE3[ B
[IBenuro.

Havano mnepeBoja BbICKa3bIBaHUS Ha
JTare, Korjaa TeMa-peMaTndecKie OTHOIICHUS
MEXJy €ro KOMIIOHEHTaMM eIle HEe MOTyT
OBITh  OTpEAETICHBl OJAHO3HAYHO, MOXKET
NIPUBECTH K HETOYHOCTAM B mepeBoje. He
JIOMyCTUTh OMIMOKA ¥, BMECTE C TeM,
n30exaTh May3bl B peyd IMepeBoguuka (0)
MOMOTaeT YaCTUIHOE OITyIIIEHHE
CEMaHTHYECKOW Harpy3ku Jjekcembl dom, a
MMEHHO KOMIIOHEHTa ‘cyneOHoe’ (cyodebrHoe
peuierue, noCMaHosieHue, npueosop cyoa) B
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BUJly HEYBEPEHHOCTH II€PEBOJYMKA B €€
LIEHTPAJIbHOW POJIM B BBICKAa3bIBaHUU. B xone
nepeBoja  CIEAYIOLIEro  OTpe3ka  pedu
IIPOKYpOpa (8), YTOUHSAIOIIEIO COAEpKAHUE
NpeAbIAyIed PpeIUIMKH (@), TIEPEeBOIUUK
BBICTPANBaAECT TE€Ma-peMaTU4YeCcKOoe
cootBercTBUE Ha [IS (2), MOBTOPSAST OMTOPHBIN
AJIEMEHT BBICKA3bIBAHUS, 8bIHECEHO ObLIO MO
peuienue, W N00aBIsS SOCPHBIM DIIEMEHT
BBICKa3bIBAaHUSI — O 6bIOGOPEHUU 8aC U3
cmpambwl.

3akiroyeHue

B 3aknroueHue oTMeTuM, 4TO OCHOBHOM
LENBI0 YCTHOH JIeATENBbHOCTH CyAeOHOTro
MepeBOUUKA SIBJIICTCS oOecrnieueHue
SKBUBAJIEHTHOTO, TOYHOIO U aJIEKBaTHOTO
nepeBoga. JlanHHoe wuccienoBaHUE MPHU3BAHO
BBISIBUTh ~ BHYTPCHHHE  (JIMHTBOCEMHOTH-
YeCKHUE) U BHEIIHUE (PaKTOPhI, OKA3bIBAIOIIHE
BIUSHUE Ha TPOIECC YCTHOTO CyIeOHOTO
nepeBoja, U 0003HAUYUTh NPUYUHBI U c(epsl
BO3HUKHOBEHHSI IEPEBOTICCKUX TPYIHOCTEH.

B pesynprare ananuza = Hay4YHOU
JUTEpaTyphl,  AKTyaIbHOW  JIGKCUKH H
ayTEeHTUYHBIX ayauo3anucei YCTHOTO
CyIeOHOro IepeBoJla  YCTAaHOBJIEH  Psil
aCTeKTOB, OTIMYAIOIIUX YCTHBIA MEepeBOJ OT
JIPYTUX MEPEBOTUECKUX MPAKTUK, & UMEHHO

a) eud nepesooa — TPEUMYILIECTBEHHO
YCTHO-YCTHBIH;

0) nanpaenenue
JBYCTOPOHHUH IIEPEBOJ;

6) mun oucKypca — CyneOHBIii;

2)popma nepeeoda — UepenoBaHUE
CUHXPOHHOTI'O nepeBoja, YCTHOTO
MOCJIEZI0BATENBHOIO MEPEBOJIa U MEPEBOAA C
JUCTA;

0) eajxcHocmob NCUXONUH28UCMU-
Yeckux acnekmoe (Harpyska Ha TaMsTh,
MEepPUOJI KOHIIEHTpAIlMH, OBICTPOE TPHUHSATHE
pELIeHNli, CaMOKOpPpEeKLIMs B  IIpOLECCEe
nepesoja u Jip.);

e) cneyuguxka mexHuku padomvt 6
cyoe u poiu nepeeoouuKda;

Jc)  enaoenue nepeeooyuKom
lopuouvecKku  3HAYUMBIMU  CHEYUATbHO-
npeoMemHbIMU 3HAHUAMU U CREYUAIbHOU
10pUOUYECKOll MEPMUHOIOCUEI.

nepesooa -

OcHoBoIONIararoIuM dakTopom
YCTHOTO  CyaeOHOro  MepeBoja  CIEAyeT
CUUTATh YCMIHOCMb OOU{eHUA YIaCTHHUKOB
CyIeOHOro mpolecca U €€ IOCIEICTBHUSA,
KOTOpBbIE 00BEKTUBHO BIIUSIIOT Ha
BO3MOXKHOCTh ~ TIEPEBOJYMKA  COXPAHUTH
WHBApHUaHT B HeoOxoaumon mepe. U3yuenue
O0COOCHHOCTEH YCTHOTO CYAeOHOTO mepeBoja
clieIyeT MPOBOAUTH C JIMHIBOCEMHOTHYECKUX
MO3UIMH TpH y4eTe KaK S3BIKOBBIX W
peUeBbIX  3HAKOB, TaK M  KOMIUIEKca
AKCTPATMHTBUCTHUECKUX ¢baxTopos,
BIUSIIOIIUX Ha IMpoliecc mepeBofa. Takum
o0pa3oM, B pe3ysbTare UCCICIOBaHUS ObUIH
BBISIBJICHBl  CJENYIONIME  XapaKTEePUCTUKU
YCTHO-YCTHOTO Cy/1€0HOTr0 NepeBo/ia, KakK:

1) akycmuueckui Kanan eocnpusmus
(meprenTUBHOCTh 3HAKa, TEpIENTUKA Kak
COCTaBJISIIOIIEe CEMUOTHKH SI3BIKOBOTO 3HAKAa,
CIIOHTAHHBIM XapakTep peYd — TEMIl W
nays3arus, AKCTPATTMHTBUCTHUECKHE
TPYAHOCTH BOCHPHSATHS, HAIPUMEP ILIOXO0EC
KauecTBa 3ByKa, AMANIEKT, HAPYIICHUS PeUd U
T.J.)

2) He3ameOIumenbHOCHb
noposcoenusn (mosryaBTOMaTHYECKHE
HaBbIKU, 3HAHUE YCTOWYUBBIX COOTBETCTBUH U
LITaMIIOB)

3) nocreoosamenvnoe  socnpusmue
coo0uienusa (OTCYTCTBHE JOCTYIA K IOJTHOMY
TekcTy Ha WS, 0qHOKpaTHOCTh BOCIIPHUSATHS,
OCOOCHHOCTH  IepeBoja  oluieynorpeou-
TENbHBIX CIIOB C HIMPOKUM  CIEKTPOM
3HaYeHUH, OCOOCHHOCTH pPEaTH3aIHMU Y3KHX
3HAUYEHUH  MHOTO3HAYHBIX  IOPHINYECKUX
TEPMUHOB,  a03aIHO-(Ppa30BBIA  TEPEBO,
WHIUBUAYAIbHBI TPOTHO3 pa3BepPTHIBAHUA
CEMHYECKOI0 aKTa)

4) yemmuwlii pexcum 60cnpouseedeHus
(ocobasi PUTMUYHOCTH, TEMI peYd U
apTUKYIISIIHS, XE3UTAIIIOHHBIE nays3sl,
HECOOTBETCTBHE JIJTMHBI JICKCHIESCKUX €IMHUI]
U wu II5, npoOaBiaeHHe SKCIUIMIIMTHBIX
CpPEICTB, OCOOEHHOCTH nepeBojia
ab0peBuatyp)

[TepcnexkTrBa maHHOW PabOTBI COCTOUT
B TOM, YTO MPOJOJKEHHE HCCIEAOBAaHUN B
COITOCTAaBUTEITLHOM KITIOYe MTOMOJKET
HAaMETUTh KIIOYEBBIE O00JIACTH 3HAaHUU W
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YMEHUW, HEOOXOMUMBIX JJis  YCIEIIHOTO
BBITIOJIHEHUSI YCTHOTO TIEpEeBOJiIa B Cyne, a
TaKxe OCHOBOITOJIAraroIINe chepnl
KOMIIETEHTHOCTHOTO  Pa3BUTHSl  YCTHOTO
CyZ1IeOHOTO TIEPEBOIUYMKA 32 CUET BBISIBICHUS
cre(pUKU 3BYYaIero CyaeoHoro JucKypca.
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